
(タガログ語) 

ABISO SA PAGSASAULI NG TINITIRHANG PABAHAY SA PREFECTURAL  

県営住宅 返還届 

Taon(年)_______ Buwan(月)_____Araw(日)_____ 

 

 

Kagalang-galang na Gobernador ng Shizuoka Prefecture                               静岡県知事 

Tagapangulo ng Shizuoka Prefecture Housing Supply Corporation         静岡県住宅供給公社理事長 

 

Pangalan ng 
P a b a h a y 
住 宅 名 

Pangalan ng Danchi 団地 
Bldg. No. 棟        Rm. No. 号 

Pangalan ng 
R e s i d e n t e 
入 居 者 氏 名 

 

 

T e l e p o n o 
電 話 番 号 

Bahay自宅： 

Cellular携帯： 

 

Ipinagbibigay-alam ko ayon sa mga sumusunod ang pagsasauli sa aking tinitirhang pabahay 

ng Prefectural   次のとおり県営住宅を返還するので、届け出ます。 

Araw ng 
pagsasauli 
退還年月日 

Taon(年)       Buwan(月)        Araw(日) 

Dahilan ng 
pagsasauli  
返還理由 

  
  

連  

絡  

先 

Address ng 
lilipatan  
移転先住所 

〒 

            
             Telepono 電話番号 

Pinagtatra
bahuhan  

勤 務 先 

Address住所 

 

                                         Telepono 電話番号 

Pangalan ng Kompanya  名称                             

Bank account 
sakaling may deposit 

refund 
 

敷金等の還付先 

Pangalan ng 
banko 
金融機関名 

 

Pangalan 
ng main 
branch  
本支店名 

 

Account 
number 
口座番号 

普通
Normal

  

P a n g a l a n  

名義人 

フリガナ 

Pangalan 
氏名 

Upa 
家賃 月分まで支払済み

Buwang binayaran

 （ 滞 納
Halaga na di pa bayad 

額
がく

  月分
B u w a n

まで         円） 

Mga Tala  備考 

1 Kung ang pangalan ng bank account number ay nasa pangalan ng ibang tao maliban sa nangungupahan, 
magsumite ng power of attorney .  敷金等の還付先口座が入居者本人以外の名義の場合には、委任状を提出してくだ

さい。 

2  Kung magbibigay ng bank account number mula sa ibang prefecture, paki-determine ang bank account 
ng lungsod o rehiyon. 還付先口座が県外の金融機関の場合には、都市銀行又は地方銀行を指定してください。 


